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1 - HODNOCENÍ OBSAHU PRÁCE 
 
 Kritérium Hodnocení (A-D) 

1.1 Adekvátnost stanovených cílů a volba metodologie A 

1.2 Relativní úplnost zpracované sekundární literatury B–C 

1.3 Porozumění zdrojům a schopnost pracovat s nimi A 

1.4 Volba vhodné techniky zpracování materiálu a její zvládnutí A 

1.5 Interpretace výsledků A–B 

1.6 Struktura práce, vyváženost jednotlivých částí A–B 

1.7 Logičnost výkladu A 

1.8 Přínos práce, dosažení cílů a validita závěrů A 
 
Slovní komentář: 
Práce je zajímavou komparativní studií o překladu anglických syntaktických konstrukcí do češtiny. 
Drobné připomínky viz oddíl 4.  
 
2 - HODNOCENÍ FORMÁLNÍCH NÁLEŽITOSTÍ PRÁCE 
 
 Kritérium Hodnocení (A-D) 

2.1 Adekvátnost horizontálního členění textu A 

2.2 Funkčnost odkazů a poznámkového aparátu A 

2.3 Dodržení citační normy A 

2.4 Dodržení stylové normy A 

2.4 Dodržení morfologické normy a pravopisné kodifikace A 
 
Slovní komentář: 



 
3 - SHRNUJÍCÍ KOMENTÁŘ HODNOTITELE 
 
Práci doporučuji k obhajobě. 
 
Slovní komentář: 
 
4 - OTÁZKY A NÁMĚTY PRO OBHAJOBU 
 
4.1 Mohla by autorka blíže vysvětlit, v kterých příkladech bylo obtížné rozhodnout, zda se 

jedná o infinitiv příslovečný, nebo atributivní? Podle jakých kritérií se rozhodla pro řešení 
problému? (s. 27) 

4.2 Na s. 66 autorka uvádí, že v Silmarillionu se objevilo malé množství gerundia jako 
doplnění adjektiva, proto bylo těžké vyvodit závěry k práci S. Pošustové. Jak velké 
množství příkladů našla? Jak je individuálně překladatelka řešila?  

4.3 Proč se autorka rozhodla využívat terminologické rozlišování participií na základě 
zvyklostí historické mluvnice (l-ové, n-ové atd.) a nevyužila terminologii současné 
mluvnice (činné, trpné atd.)? 

4.4 Dokázala by autorka postihnout rozdíly ve stylu překladů obou sledovaných překladatelů?  

4.5  

4.6  

4.7  
 
5 - NAVRHOVANÁ KLASIFIKACE PRÁCE 
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